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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Uzbekistans re-
gering om framjande och Omsesidigt
skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Uzbekistans regering, nedan kallade gv-
talsparterna,

som Onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till msesidig nytta for de bida linderna
och vidmakthélla skiliga och rittvisa forhal-
landen for investeringar av den ena avtalspar-
tens investerare inom den andra avtalspartens
territorium,

som erkénner att frimjande och Omsesidigt
skydd av sidana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska forbindelserna mellan
de bada avtalsparterna och stimulerar investe-
ringsinitiativ,

har kommit éverens om foljande

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal anvinds féljande definitioner:

L. Termen investering avser alla slags till-
géngar, som #gs eller kontrolleras och investe-
rats direkt eller indirekt av en investerare frin
den ena avtalsparten inom den andra avtalspar-
tens territorium under forutsittning att inve-
steringen har gjorts i 6verensstimmelse med
den andra avtalspartens lagar och andra forfatt-
ningar, och omfattar i synnerhet, men inte ute-
slutande:

a) 16s och fast egendom liksom varje annan
sakritt sisom inteckning, pantritt, sdkerhet,
nyttjanderitt och liknande rittigheter,

b) ett foretag eller andelar, aktier eller andra
slag av intressen i foretag,

¢) fordran pé penningar eller p4 annan pres-
tation av ekonomiskt virde,

d) immateriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande riittigheter,

e) annan rittighet grundad p4 lag eller avtal
eller pd licenser eller tillstdnd, innefattande

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Uzbekistan
on the Promotion and Reciprocal Pro-
tection of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Uzbe-
kistan, hereinafter referred to as “the Contract-
ing Parties”,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

recognizing that the promotion and reci-
procal protection of such investments favour
the expansion of the -economic relations be-
tween the two Contracting Parties and stimula-
te investment initiatives,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term “investment” shall mean any
kind of asset owned or controlled, invested
directly or indirectly by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, provided that the investment
has been made in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party, and
shall include in particular, though not exclusi-
vely:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights;

(b) a company or shares, stock and any other
kind of participation in companies;

() claim to money or any performance
having an economic value;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights;

(e) any right conferred by law or contract or
by virtue licences or permits including conces-



koncessioner att undersoka, utvinna eller bear-
beta naturtillgéngar,

f) egendom som pd grund av leasingavtal
stills till forfogande for en leasingtagare pa den
ena avtalspartens territorium av en leasinggiva-
re som &r en investerare frdn den andra av-
talsparten.

En #ndring i den form i vilken tillgéngar &r
investerade skall inte inverka pé deras egen-
skap av investeringar under forutsétining att en
sddan #dndring Overensstimmer med den av-
talsparts lagar och andra forfattningar inom
vars territorium investeringen har gjorts.

2. Termen investerare avser for respektive
avtalspart

a) fysiska personer som dr medborgare i av-
talsparten i enlighet med dess lagstiftning,

b) juridiska personer som har bildats i enlig-
het med avtalspartens lagar och andra forfatt-
ningar,

c¢) juridiska personer som inte har bildats i
enlighet med avtalspartens lagar och andra for-
fattningar men i vilka en investerare frdn av-
talsparten har ett Overvigande intresse,

under fOrutséttning att en investerare frin
den ena avtalsparten enligt definitionen i a, b
eller ¢ gor en investering inom den andra av-
talspartens territorium.

3. Termen avkastning avser de belopp som
en investering ger i avkastning och omfattar i
synnerhet, men inte uteslutande, vinstmedel,
rénta, realisationsvinster, utdelningar, royalties
och avgifter.

4. Termen territorium avser vardera av-
talspartens territorium, liksom den ekonomiska
zonen, den del av havsbottnen och dennas un-
derlag over vilken avtalsparten i enlighet med
folkritten utdvar suverdna rittigheter eller ju-
risdiktion.

Artikel 2
Framjande och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande
av sin allminna politik betriffande utlindska
investeringar, frimja investeringar pa sitt terri-
torium av den andra avtalspartens investerare
och tillita sddana investeringar i enlighet med
sin lagstiftning.

SO 2001: 44

sions to search for, develop, extract or exploit
natural resources.

(f) goods that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party.

A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as invest-
ments, provided that such change is in accor-
dance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the invest-
ment has been made.

(2) The term “investor”, with regard to either
Contracting Party, shall mean:

(a) any natural person who is a national of
that Contracting Party pursuant to its legisla-
tion; and

(b) any legal person organized in accordance
with the laws and regulations of that Contract-
ing Party; and '

(c) any legal person not organized under the
laws and regulations of that Contracting Party
but in which an investor of that Contracting
Party has a predominant interest,

provided the investor of one Contracting
Party as defined under (a), (b) or (c) makes an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party.

(3) The term “returns” shall mean the
amounts yielded by an investment and in par-
ticular, though not exclusively, include profit,
interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

(4) The term “territory” shall mean the terri-
tory of each Contracting Party as well as the
exclusive economic zone, the seabed and sub-
soil, over which the Contracting Party exerci-
ses, in accordance with international law, sove-
reign rights or jurisdiction.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ment, promote in its territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.
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2. Med forbehall for lagar och bestimmelser
avseende utldnningars inresa och vistelse skall
personer som arbetar for den ena avtalsslutande
partens investerare liksom medlemmar av de-
ras hushéll tilldtas att inresa i, uppehélla sig in-
om och ldmna den andra avtalspartens territo-
rium for att utfora verksamhet med anknytning
till investeringar inom denna avtalsparts terri-
torium.

" 3. Vardera avtalsparten skall sdkerstilla att
investeringar som gjorts av investerare fran den
andra avtalsparten alltid fir en skilig och ritt-
vis behandling och skall inte hindra forvalt-
ning, underhill, utnyttjande, atnjutande eller
avyttrande dérav och inte heller forvirv av va-
ror och tjdnster och forsdljning av produktio-
nen genom oskiliga eller diskriminerande at-
gérder.

4. Investeringar som gjorts i enlighet med
endera avtalspartens lagar och andra forfatt-
ningar inom dess territorium skall dtnjuta full-
standigt skydd enligt detta avtal, och i inget fall
skall en avtalspart ges en mindre forménlig be-
handling dn den som fordras enligt folkritten.
Vardera avtalsparten skall fullgéra varje skyl-
dighet den har atagit sig gentemot den andra
avtalspartens investerare avseende deras inves-
teringar.

5. Aterinvesterad avkastning frén en inves-
tering skall ges samma behandling och skydd
som en investering.

Artikel 3

Nationell behandling och mest-gynnad-
nationsbehandling av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar
gjorda inom sitt territorium av investerare frin
den andra avtalsparten en behandling som inte
ir mindre formdnlig &n den som denna av-
talspart ger investeringar gjorda av sina egna
investerare eller investerare frin tredje stat, be-
roende pé vilken behandling som &r den mest
formanliga.

2. Oaktat bestimmelserna i punkt 1 i denna
artikel skall det std en avtalspart som har slutit
eller kan komma att sluta ett avtal om bildande
av en tullunion, en gemensam marknad eller ett
frihandelsomréide fritt att ge en formanligare
behandling av investeringar gjorda av investe-
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(2) Subject to the laws and regulations relat-
ing to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contract-
ing Party, as well as members of their house-
hold, shall be permitted to enter into, remain on
and leave the territory of the other Contracting
Party for the purpose of carrying out activities
associated with investments in the territory of
the latter Contacting Party.

(3) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of nor the acquisition of goods and services and
the sale of their production, through un-
reasonable or discriminatory measures.

(4) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are under-
taken, shall enjoy the full protection of this
Agreement and in no case shall a Contracting
Party award treatment less favourable than that
required by international law. Each Contracting
Party shall observe any obligation it has en-
tered into with an investor of the other Con-
tracting Party with regard to his investment.

(5) Reinvested returns yielded from an in-
vestment shall be given the same treatment and
protection as an investment.

Article 3

National and Most Favoured Nation Treatment
of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favourable than that accorded to in-
vestments made by its own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the more
favourable.

(2) Notwithstanding the provisions of Pa-
ragraph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded or may conlude an agree-
ment regarding the formation of a customs
union, a common market or a free-trade area
shall be free to grant more favourable treatment




rare frdn den stat eller de stater som ocksé ar
parter i namnda avtal eller av investerare frin
vissa av dessa stater.

3. Bestimmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inte tolkas sé att de &ldgger den ena av-
talsparten att till den andra avtalspartens inve-
sterare erbjuda forménen av behandling, forde-
lar eller privilegier som foljer av en interna-
tionell Gverenskommelse eller uppgdrelse som
helt eller huvudsakligen giller beskattning eller
av nationell lagstiftning som helt eller huvud-
sakligen giller beskattning.

Artikel 4
Ersdttning

Endera avtalspartens investerare vars inve-
steringar inom den andra avtalspartens territo-
rium lider skada till foljd av krig eller annan
vipnad konflikt, nationellt nodlage, revolt,
uppror eller upplopp skall i frAga om restitu-
tion, gottgorelse, ersitining eller annan uppgo-
relse medges en behandling som inte 4r mindre
forménlig dn den som den medger sina egna in-
vesterare eller investerare frin tredje stat. Har-
av foljande utbetalningar skall kunna 6verforas
utan drojsmal i en fritt konvertibel valuta.

Artikel 5
Expropriation

1. Ingendera avtalsparten skall vidta tgérder
som direkt eller indirekt berovar en investerare

frén den andra avtalsparten en investering, s-
vida inte f6ljande villkor &r uppfyllda:

a) forfarandet vidtas i allmént intresse och i
enlighet med vederborligt rittsligt forfarande,

b) forfarandet dr otvetydigt och icke-diskri-
minerande,

c) forfarandet atfoljs av dtgdrder om betal-
ning av prompt, adekvat och effektiv ersittning
som skall kunna overforas utan drojsmdl i en
fritt konvertibel valuta.

2. Ersittningen skall uppgé till den expro-
prierade investeringens skiliga marknadsvirde
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio-
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to investments by investors of the State or Sta-
tes which are also parties to the aforesaid
agreements, or by investors of some of these
States.

(3) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4

Compensation

Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, a state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, a
treatment which is no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable without delay in a freely con-
vertible currency.

Article 5
Expropriation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an in-
vestment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not discri-
minatory, and

(c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, which shall be trans-
ferable without delay in a freely convertible
currency.

(2) Such compensation shall amount to the
fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the ex-
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nen eller den forestaende expropriationen blev
kind pé ett sidant sitt att investeringens virde
paverkades. Ersittningen skall ocksé inkludera
rinta till gingse marknadsrintesats frin dagen
for expropriationen till betalningsdagen.

3. Bestimmelserna i punkt 1 och 2 i denna
artikel skall dven tillimpas pa avkastningen av
en investering liksom, i hdndelse av likvida-
tion, p4 behallningen av likvidationen.

Artikel 6
Overféringar

1. Vardera avtalsparten skall garantera att be-
talningar hinforliga till en investering kan
overforas. Overforingarna skall ske i en fritt
konvertibel valuta utan inskrinkning eller
drojsmal.

Overforingarna inbegriper i synnerhet, men
inte uteslutande:

a) vinstmedel, réntor, utdelningar och andra
1opande intékter,

b) sadana penningmedel som behovs

i) for att forvirva ravaror eller insatsvaror,
halvfabrikat eller firdiga produkter, eller

ii) for att ersitta kapitaltillgéngar i syfte
att trygga en investerings kontinuitet,

¢) sadana ytterligare penningmedel som be-
hovs for att utveckla en investering,

d) penningmedel for dterbetalning av 14n,

e) royalties eller avgifter, .

f) fysiska personers inkomster,

g) behallningen av forsiljning eller likvida-
tion av investeringen.

2. Overforingar skall verkstillas till den
marknadskurs for viixling som géller dagen for
overforingen i fraga for enstaka transaktioner i
den valuta som skall dverforas pd den valuta-
marknad som ar verksam enligt gdilande vix-
lingsbestimmelser i den avtalspart inom vars
territorium investeringen har gjorts.

I avsaknad av en marknad for utlindska va-
lutor skall den vixelkurs tillimpas som senast
tillimpades for inkommande investeringar eller
den senaste vixelkursen for konvertering av
valutor i sirskilda dragningsritter, beroende pé

propriation or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value of
the investment. The compensation shall also in-
clude interest at a commercial rate esta-blished
on a market basis from the date of expropria-
tion until the date of payment.

(3) The provisions of Paragraph (1) and (2)
of this Article shall also apply to the returns
from an investment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Article 6
Transfers

(1) Bach Contracting Party shall guarantee
that payments relating to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a
freely convertible carrency, without restriction
or delay.

Such transfers include, in particular, though
not exclusively:

(a) profits, interest, dividends and other cur-
rent income;

(b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary
materials, semi-fabricated or finished pro-
ducts, or

(ii) to replace capital assets in order to sa-
feguard the continuity of an investment;

(c) additional funds necessary for the devel-
opment of an investment;

(d) funds in repayment of loans;

(e) royalties or fees;

(f) earnings of natural persons;

(g) the proceeds of the sale or liquidation of
the investment.

(2) The transfers shall be made at the market
rate of exchange on the day of transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to be
transferred on the currency market operating
pursuant to the exchange regulations in force in
the Contracting Party in whose territory the in-
vestment was made.

In the absence of a market for foreign
exchange, the rate to be used will be the most
recent rate applied to inward investments or the
most recent exchange rate applied for con-
version of currencies into Special Drawing




vilkendera som &r den mest formdnliga for in-
vesteraren.

Artikel 7

Subrogation

Om en avtalspart eller dess utsedda organ
gor en utbetalning till ndgon av sina investera-
re i enlighet med en garanti som den har bevil-
jat med avseende pd en investering inom den
andra avtalspartens territorium, skall den sist-
ndmnda avtalsparten, utan forfing for den
forstndmnda avtalspartens rattigheter enligt ar-
tikel 9, erkidnna overlatelsen av alla rittigheter
och ansprik som tillkommer en sddan investe-
rare till den forstndmnda avtalsparten eller dess
utsedda organ och den forstndmnda avtalspar-
tens eller dess utsedda organs ritt att i kraft av
subrogation utdva alla sddana rittigheter eller
ansprdk i samma omfattning som dess fore-
géngare som rittsinnehavare.

Artikel 8

Tvister mellan en investerare och en avtalspart

1. Tvister om en investering mellan en inve-
sterare fran den ena avtalsparten och den andra
avtalsparten skall, om mojligt, I6sas i godo.

2. Om en sidan tvist inte kan 16sas inom sex
ménader efter den dag di tvistefrigan har
vickts av en investerare genom ett skriftligt
meddelande till avtalsparten, medger dirmed
vardera avtalsparten att tvistefrigan hinskjuts
for avgorande genom internationell skiljedom
till ettdera av féljande fora enligt investerarens
onskemal:

i) Internationella centralorganet for bildg-
gande av investeringstvister (ICSID) for av-
gorande genom forlikning eller skiljedom
enligt Washingtonkonventionen den 18 mars
1965 om bildggande av investeringstvister
mellan stater och medborgare i annan stat,
eller

ii) en tillfillig domstol som upprittats i
enlighet med de av Forenta nationernas
kommission for internationell handelsritt
(UNCITRAL) utarbetade skiljedomsregler-
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Rights, whichever is the most favourable to the
investor.

Article 7

Subrogation

If a Contracting Party or its designated agen-
cy makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the for-
mer Contracting Party under Article 9, recog-
nize the transfer of any right or title of such an
investor to the former Contracting Party or its
designated agency and the right ot the former
Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right
or title to the same extent as its predecessor in
title.

Article 8

Disputes between an Investor and a Con-
tracting Party

(1) Any dispute concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if pos-
sible, be settled amicably.

(2) If any such dispute cannot be settled
within six months following the date on which
the dispute has been raised by the investor
through written notification to the Contracting
Party, each Contracting Party hereby consents
to the submission of the dispute, at the in-
vestor’s choice, for resolution by international
arbitration to one of the following fora:

i) the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID) for settle-
ment by conciliation or arbitration under the
Washington Convention of 18 March 1965
on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other Sta-
tes, or

ii) an ad hoc tribunal set up under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UN-
CITRAL). The appointing authority under
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na. Utndmnande instans enligt dessa regler

skall vara ICSID:s generalsekreterare.

Om de tvistande parterna har olika uppfatt-
ning om huvuvida forlikning eller skiljedom &r
det lampligaste forfarandet for avgorande, skall
investeraren ha ratt att vilja.

3. Vid tillimpningen av denna artikel och ar-
tikel 25.2 b i ndmnda Washingtonkonvention
skall varje juridisk person som har bildats i en-
lighet med den ena avtalspartens lagstiftning
och i vilken en investerare frdn den andra av-
talsparten, innan en tvist uppstdr, hade ett 6ver-
vidgande intresse behandlas som en juridisk
person tillhorig den andra avtalsparten.

4. Skiljeforfarande skall ske i en stat som har
tilltrdtt Forenta nationernas konvention om er-
kinnande och verkstillighet av utléindska skil-
jedomar, upprittad i New York den 10 juni
1958.

5. Det samtycke som ldmnas av vardera av-
talsparten enligt punkt 2 och hédnskjutandet av
tvisten av en investerare enligt samma punkt
skall utgdra de tvistande parternas skriftliga
samtycke och skriftliga 6verenskommelse for
hanskjutande av tvisten for avgoérande i den
mening som avses i kapitel II i Washington-
konventionen (centralorganets jurisdiktion), ar-
tikel 1 i UNCITRAL:s regler om skiljedoms-
forfarande och artikel 11 i Forenta nationernas
konvention om erkédnnande och verkstillighet
av utlindska skiljedomar, upprittad i New
York den 19 juni 1958.

6. En avtalspart skall inte i ett forfarande
som giller en investeringstvist som forsvar,
genfordran, ritt till motfordran eller av ndgon
annan anledning &beropa att gottgorelse eller
annan ersittning mottagits for hela den pastad-
da skadan eller del av denna till foljd av for-
sikring eller garantiavtal, men avtalsparten far
begira bevis pa att den kompenserande parten
samtycker till att investeraren far utva ritten
att begéira gottgorelse.

7. En skiljedom enligt denna artikel skall
vara slutgiltig och bindande f6r de tvistande
parterna. Vardera avtalsparten skall utan drojs-
mé] genomfora vad som bestimts i varje sddan
skiljedom och tilise att detta verkstills inom
dess territorium.

the said rules shall be the Secretary-General

of ICSID.

If the parties to such a dispute have different
opinions as to whether conciliation of arbitra-
tion is the more appropriate method of settle-
ment, the investor shall have the right to
choose.

(3) For the purpose of this Article and Arti-
cle 25(2)(b) of the said Washington Conven-
tion, any legal person which is constituted in
accordance with the legislation of one Con-
tracting party and in which, before a dispute
arises, an investor of the other Contracting Par-
ty held a predominant interest shall be treated
as a legal person of the other Contracting Party.

(4) Any arbitration shall be held in a state
that is a party to the United Nations Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958.

(5) The consent given by each Contracting
Party in paragraph (2) and the submission of
the dispute by an investor under the said pa-
ragraph shall constitute the written consent and
written agreement of the parties to the dispute
to its submission for settlement for the purpo-
ses of Chapter II of the Washington Conven-
tion (Jurisdiction of the Centre), Article 1 of
the UNCITRAL Arbitration Rules and Article
11 of the United Nations Convention on the Re-
cognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York, June 10, 1958.

(6) In any proceeding involving an invest-
ment dispute, a Contracting Party shall not as-
sert, as a defense, counterclaim, right of set-off
or for any other reason, that indemnification or
other compensation for all or part of the alleged
damages has been received pursuant to an insu-
rance or guarantee contract but the Contracting
Party may require evidence that the compensa-
ting party agrees to that the investor exercises
the right to claim compensation.

(7) Any arbitral award rendered pursuant to
this Article shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provisions of
any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.




Artikel 9

Tvister mellan avtalsparterna

1. Tvister mellan avtalsparterna om tolk-
ningen eller tillimpningen av detta avtal skall,
om mdjligt, 16sas genom forhandlingar och
samréd.

2. Om en tvist inte kan l6sas pd det detta sitt
inom sex ménader efter den dag da forhand-
lingar begirdes av endera avtalsparten, skall
tvisten pa begiran av endera avtalsparten hin-
skjutas till skiljedomstol.

3. Skiljedomstolen skall upprittas for varje
enskilt fall pA f6ljande sitt. Vardera avtalspar-
ten skall utse en ledamot. Dessa tvd ledamoter
skall dérefter ena sig om att utse en medborga-
re i tredje stat till skiljedomstolens ordférande,
som skall utses av de bdda avtalsparternas re-
geringar. Ledamoterna skall utses inom tvd mé-
nader och ordfdranden inom fyra ménader frén
den dag da endera avtalsparten har underrittat
den andra avtalsparten om sin Onskan att
hédnskjuta tvisten till skiljedomstol.

4. Om de tidsfrister som avses i punkt 3 i
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av-
talsparten, i avsaknad av annan tillimplig ver-
enskommelse, anmoda presidenten i Internatio-
nella domstolen att gora de erforderliga ut-
nidmningarna.

5. Om presidenten i Internationella domsto-
len 4r forhindrad att fullgéra den uppgift som
avses 1 punkt 4 1 denna artikel eller &r medbor-
gare i endera avtalsparten, skall vicepresiden-
ten anmodas att gora de erforderliga utndm-
ningarna. Om vicepresidenten &r forhindrad att
fullgdra denna uppgift eller 4r medborgare i en-
dera avtalsparten, skall den till tjinstedren #ld-
ste ledamoten av domstolen som ej har forfall
eller som ej dr medborgare i endera avtalspar-
terna, anmodas att gora de erforderliga utnim-
ningarna.

6. Skiljedomstolen skall fatta sitt avgorande
genom majoritetsbeslut som skall vara slutgil-
tigt och bindande for avtalsparterna. Vardera
avtalsparten skall bédra kostnaden for den leda-
mot som den utsett liksom kostnaderna for sin
representation i skiljeforfarandet; kostnaden
for ordféranden liksom kostnaderna i &vrigt
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Article 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations and consultations.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an ar-
bitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up for
each individual case in the following way.
Each Contracting Party shall appoint one mem-
ber. These two members shall then agree upon
a national of a third State as their chairman, to
be appointed by the Governments of the two
Contracting Parties. The members shall be ap-
pointed within two months, and the chairman
within four months, from the date either Con-
tracting Party, has advised the other Con-
tracting Party of its wish to submit the dispute
to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice to
make the necessary appointments.

(5) If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Contrac-
ting Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Par-
ties. Each Contracting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the costs for its representation
in the arbitration proceedings; the cost of the
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skall i lika delar béras av de bada avtalsparter-
na. Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beslut
forordna att en storre andel av Kostnaderna
skall biras av den ena av avtalsparterna. I alla
andra avseenden skall skiljedomstolens forfa-
rande faststillas av den sjdlv.

Artikel 10

Tillimpning av avtalet

1. Detta avtal skall tillimpas pé alla inve-
steringar, vare sig de gjorts fore eller efter avta-
lets ikrafttradande, dock inte pa tvister gillande
en investering som har uppkommit eller pa an-
sprak rorande en investering som reglerats fore
avtalets ikrafttridande.

2. Detta avtal skall inte p& négot sétt begrén-
sa de rittigheter och forméaner som en investe-
rare frdn den ena avtalsparten atnjuter enligt
nationell eller internationell ritt inom den
andra avtalspartens territorium.

Artikel 11
Ikrafttrddande, varaktighet och uppsdgning

1. Avtalsparterna skall notifiera varandra nar
de erforderliga rattsliga formaliteterna for avta-
lets ikrafttradande har uppfyllts. Avtalet trider i
kraft den forsta dagen i den andra mdnaden
som foljer efter dagen for mottagandet av den
sista notifieringen.

2. Detta avtal skall gilla for en tid av femton
ar. Direfter skall det fortsétta att gilla till dess
att tolv manader forflutit frin den dag da ende-
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra
avtalsparten om sitt beslut att sdga upp avtalet.

3. I frAga om investeringar som gjorts fore
den dag d& uppsigningen av detta avtal borjar
gilla, skall bestimmelserna i artiklarna 1-10
fortsitta att gilla for en tid av ytterligare fem-
ton &r frén den dagen.

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat detta avtal.

Upprittat 1 Tasjkent den 29 maj 2001 i tvd
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chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties. In all other respects, the procedure of
the arbitration tribunal shall be determined by
the tribunal itself.

Article 10

Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled, before its entry into force.

(2) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or in-
ternational law in the territory of the other
Contracting Party.

Article 11

Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each
other when the legal proceedings required for
entry into force of this Agreement have been
fulfilled. The Agreement shall enter into force
on the first day of the second month following
the date of receipt of the last notification.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall re-
main in force until the expiration of twelwe
months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 10 shall remain in force for a
further period of fifteen years from that date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
duly authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Tashkent on 29/5/2001 in duplicate




exemplar pd svenska, uzbekiska och engelska
spriken, vilka tre texter dr lika giltiga. I hin-
delse av tolkningsskiljaktigheter skall den
engelska texten ha foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Sven Hirdman

For Republiken Uzbekistans regering

Abdullaziz Kamilov

Norstedts Tryckeri AB, Stockhoim 2002
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in the Swedish, the Uzbek and the English
languages, the three texts being equally authen-
tic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of ihe Kingdom of
Sweden

Sven Hirdman

For the Government of the Republic of Uzbe-
kistan

Abdullaziz Kamilov
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